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Ligure 


Le ligure, ou ligurien, est un ensemble de parlers gallo-italiques (appartenant aux langues romanes), parlé en 
Ligurie, dans les zones limitrophes du Piémont, de l'Émilie et de la Toscane et du Comté de Nice 
(Royasque -), ainsi que dans les anciennes colonies de la République de Gênes comme Monaco, 
Ajaccio,Bonifacio, Calvi (Corse) ou encore les îlots de San Pietro et Sant'Antioco, en Sardaigne. 

Le ligure est aussi appelé : 

■ ligurien, dénomination préférable parce qu'elle permet de le distinguer de l'ancienne langue 
des Ligures , avec laquelle il n'a pas de parenté directe. Cette distinction de termes n'existe 
que chez les linguistes francophones : en ligure et en italien standard, on dit ligure dans les 
deux sens. 

■ génois, c’est le dialecte principal de la ville de Gênes (en ligure zeneize, en italien standard 
genovese) qui possède une riche littérature. 

■ le mot tabarquin (en ligure tabarchln , en italien tabarchino) désigne l'isolat ligure de 
Sardaigne. De la même façon, une variante du ligure génois est aussi parlée en Corse, à 
Bonifacio. 
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Parlers ligures 


Ligure 

ligure, zeneize 
Pays Italie, Monaco, France 

Région Ligurie et régions voisines 

Typologie SVO, syllabique 

Classification par famille 

- langues indo-européennes 
- langues romanes 

- langues italo-romanes 

- groupe italien septentrional 
- parlers gallo-italiques 
- ligure 

Codes de langue 

ISO 639-3 lij (http://www-0l.sil.org/is 
o639-3/documentation.asp?id=l 

Ü1 

IETF lij 



Lire le média 


Un locuteur du ligure enregistré à 
Gênes. 


Le dialecte ligure comprend divers parlers utilisés depuis la fin de l'antiquité romaine en Ligurie et dans quelques 
régions voisines. L'aire de diffusion dialectale dépasse les frontières administratives de la région italienne ; elle inclut 
en effet des communes françaises (parler royasque , notamment autour de Tende), l'enclave linguistique de Monaco 
(monégasque ), une partie du Piémont (la vallée du Tanaro, la Vallée Scrivia et la Vallée Borbera) et quelques 
communes de Toscane jusqu'à Massa). Certains isolats remontent à d'anciennes occupations génoises en Tunisie ou en 
Crimée. L'on citera à titre d'exemple le parler tabarquin de Sardaigne . 

Les dialectes ligures, comme ceux parlés en Émilie, (alta Val Trebbia-Taro, PC/PR) au Piémont (AL) ou en 
Lombardie, (PV) appartiennent au groupe gallo-italique, bien que la Ligurie n'ait pas subi de domination celte directe, 
au sens de la Gaule cisalpine dont elle ne relevait pas (mais filtrée par la vallée du Pô). Même la domination romaine, 
jusqu'à Auguste , est restée assez superficielle sur ce territoire où l'on parlait lépontien, une langue indo-européenne 
mal documentée rattachée aux parlers celtiques. Les locuteurs des parlers ligures seraient donc les descendants 
romanisés de ces peuples lépontiques — et non des Ligures qui les ont précédés et qui ne semblent pas avoir parlé de 
langue indo-européenne. 

L'influence gallo-italique a toutefois laissé des traces, comme la prononciation celtique du u ([y]) dans certains mots ; 
la diphtongue [uo] de l'italien est devenue 'eu' ([œ]), comme dans ôvu (en italien, uovo, en français œuf) ; la 
diphtongue [ei] en lieu et place du é fermé comme dans peive au lieu de pepe (poivre). 



IX / 

Zone géographique de la langue 
Ligure. 


La chute des voyelles finales (apocope) rappelle parfois l'évolution du français (pour les mots en -no, en -ne, en -ni : 
ainsi, san au lieu de sano (sain) ; can au lieu de cane (chien) ; sen pour sani -(« sài » au ponant). Dans les mots qui 

finissent par -mo et -mi, on note un changement de la voyelle finale (final latine) : ramu au lieu de ramo (rameau) ; lüme au lieu de lume (lampe). La plupart 
des voyelles finales, même quand elles subsistent, sont atones. 


À ces caractéristiques phonétiques typiques du gallo-roman s'en ajoutent d'autres qui rappellent le sicilien. Le 1 dans un groupe consonantique s'adoucit, 
comme dans gianda (gland). Les groupes comportant une consonne labiale sont proches du sicilien, ainsi cian (plan, en italien piano) ou giancu (blanc, en 
italien bianco). L'on note l'influence du provençal dans des mots comme nôite ou nôtte (alors qu'en lombard on trouve noc/nôot/nôtt), ou encore dans père et 
mère qui se disaient paire e maire et désormais pouèe e mouèe (sauf qu'à l’extrême ponant, Sanremo-Vintimille, où l'on trouve encore Pàire et Màire... 
ailleurs, pàie e màie). 


Les dialectes ligures ont subi de profonds changements au Moyen Âge et se sont éloignés peu à peu des autres langues gallo-romanes. Les variantes 
dialectales sont nombreuses entre le Ponant (comme l'intémélien) et le Levant, avec au centre Gênes, dont le parler zenéize (génois) constitue la norme 
généralement adoptée. En général, les parlers de l'arrière-pays sont plus archaïques. 


Le génois a une graphie officielle et il commence à être enseigné dans des écoles de Gênes de manière optionnelle. 






















Exemples de vocabulaire (genois+lig. de ponant) 


(Dans la graphie en U) 


Ligure 

traduction en français 

Lig.Pon. 

remarques 

u péi 

la poire 

a pèira 


u méi 

la pomme 

a méera 


u setrün 

l'orange 

u purtugàlu 

(ce mot, sans doute à l'origine du mot citron en français, a remplacé limon) 

u fîgu 

la figue 



u pèrsegu 

la pêche 



u rîbes 

le cassis 



u mandurin 

la mandarine 



u franbuâse 

la framboise 

émpane / lampùi 

(ce mot ligure est clairement d'origine française) 

a sêxa 

la cerise 

a cirèixia 


u mêlu 

la fraise 



a nisôa 

la noisette 



l'arbicôca 

l'abricot 

miscimi-baricôca-persegumin 


a brinja 

la prune 

a suzéna 


a nuxe 

la noix 



a muia 

la mûre 



l'üüga 

le raisin 



1 axinélu 

le raisin 


(le fruit seul dans une grappe) 

a nèspua 

la nèfle 



u pinjoo 

le pignon de pomme de pin 



u pursémmu / prunsémuu 

le persil 



u sélou 

le céleri 

zélaru 


smangiâ 

avoir des démangeaisons 



cazze 

tomber 



scarligà 

glisser 

sgurà'/scuglià 


spatisâ 

écraser 



arvî-ervi-droeve 

ouvrir 



sera 

fermer 



u cèeu 

la lumière 

u ciàiru 


a cà 

la maison, le foyer 



1 ôôvu 

l'œuf 



1 ôgiu 

l'œil 

l'oegliu / l'oeyu 


a bucca 

la bouche 



a tésta 

la tête 



a schénn-a 

le dos 



u cüü 

le cul 



u brasu-brazu 

le bras 



a ganba 

la jambe 



u côô 

le cœur 




Le chanteur italien Fabrizio De André a enregistré un disque Crêuza de ma en génois. Les textes du livret sont en génois et en italien standard. 

Le ligure et la Côte d'Azur 


Le monégasque parlé à Monaco est un dialecte ligure influencé par l'occitan voisin. La frontière 
linguistique ne coïncide pas exactement avec la frontière politique entre la France et l'Italie, 
notamment dans la vallée de la Roya où l'on parle ligurien alpin ou royasque et de la basse Bévéra — 
même si les parlers de Vintimille et de Bordighera ont un caractère nettement ligure, alors que le 
mentonasque présente un caractère occitan (de transition). 

Des villages provençaux repeuplés par des familles pauvres de Liguriens appelés « fiqouns » suite aux 
dévastations des guerres et épidémies ont parlé ligurien (des vallées du ponant) jusqu'aux années 
1920 1 . 




ESC-RA GNOU. Et 
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Notes et références 

1. Jean-Philippe Dalbéra, "Les parlers liguriens de France" (http://corpusdelaparole.huma-num.fr/spip.php7articlel21) sur le site Corpus de la 
parole. 
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Liens externes 

■ Notices d'autorité : 

Bibliothèque nationale de France (http://catalogue.bnf.fr/arlc/12148/cbll994811j) (données (http://data.bnf.fr/arlc/12148/cbll994811j)) ■ 
Gemeinsame Normdatei (http://d-nb.info/gnd/4167663-4) 

■ Dictionnaire ligure-français/français-ligure, dans la graphie en U (http://www.freelang.com/dictionnaire/ligure.html) Freelang 

■ Dictionnaires ligures en anglais et espagnol, dans la graphie officielle, à télécharger (https://web.archive.Org/web/20120127160421/http:// 
www.genoves.com.ar/dic.html) 

■ Graphie Officielle du ligure (http://www.zeneize.net/grafia/index.htm), de l'Académia Ligùstica do Brénno (en génois) 

■ Genoves.com.ar - Site bilingue en génois et espagnol, avec des textes, photos et traductions espagnoles de littérature ligure (http://www. 

genoves.com.ar) (es) (en) 

■ (en) Fiche langue (http://www.ethnologue.com/language/lij) [lij ] dans la base de données linguistique Ethnologue. 

■ A Compagna (http://www.acompagna.org/) (it) 
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